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ORIGINAL: INGLES 

NOTA CEL SECRETicHXO GENERAL 

El Secretario General tiene el honor de transmitir a los miembros del 
Consejo de Seguridad la comunicación adjunta que ha recibido del Director 
General del Organismo Internacional de Energia Atómica (OIEA). 
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CARTA DB ?ECHA 26 DE BNBRO DB 1992 DIRIGIDA AL SBCRBTARXO GBNBRAL POR 
BL DIRBCTOR GBNBRAL DBL ORGANISMG INTBRNACIONAL DE EMERGIA ATOMICA 

Tengo 01 agrado do enviar adjuato el faforme de la novena inspección del 
OIBA en el Iraq on virtud de la resolución 667 (1991) del Consejo de 
Seguridad. Tal vos coamidere usted apropisbo transmitir el informe a los 
miembros del Consejo de Seguridad. Por supuesto que estoy a disposición junto 
con el Inspector Principal, Proferor Mauritio Zifferero, para toda consulta 
que usted o el Conrejo quisieran formular. 

(Ucm.&) Han8 BLXX 

B l *. 
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INFOR.ME DE LA NOVENA INSPECCION SOBRE EL TER,.ENO DEL OXEA EN EL IRAQ 
RN VIkTUD DE LA RESOLUCION 607 (1991) DEL CONSEJO DE SEGURIDAD 

ll a 14 de enero de 1992 

ASPECTOS SOBRESALIENTES 

El principal objetivo de la novena inspección sobre el terreno del OXEA 
consistía en verificar informaciones recientes obtenidas de los Gobiernos 
cI 103 Estados Miembros y, en particular, del Gobierno de Alemania, 
acerca de la adquisición de grandes cantidades de materiales Chicos y 
comphentes necesarios en la manufactura de máquinas centrífugas de gas 
para la producción de uranio enriquecido. 

Los materiales y componentes de que se trata comprenden extrusiones de 
aleaciones de aluminio elaboradas específicamente para la producción de 
cLrrcasa8 de centrífugas al vacío y bombas molecutares e imanes de ferrita 
utilizados en los estatores de los motores de las centrífugas. Las 
cantidades de que se trataba, que habrían sido suficientes para la 
manufactura de las partes estáticas básicas de varios miles de 
centrífugas, LIO habían sido incluidas en ninguna declaración anterior del 
Iraq. 

Ester .nfarmaeiÓn fue -alisada con el Mfaistro de Estado de Relaciones 
Erter~orsr del Iraq, ezk presencia de expertos y thtfcor de mbam 
parteu, Pcrterisrmeote al debate, las autoridades iraquíes admitferon le 
adquieref6n de estos msterSaler y componentes, ro declararon que todos 
hab&%n mido destruidoa o ~~inutfPfaaclos” por fus P 0 tr1turaci8n anteo 

las inrpeccfoner nucleares en eZ Xs8q en virtud de la 



SI23505 
Eapañol 
Página 4 

El equipo de inspección verificó y tomó muestras de las existencias de 
acero al aiqueA fundidas y del polvo obtenido por trituración de los 
imanes de ferrita, Uejaado las restantes verificaciones para la 
inspección siguiente. Un cálculo aproximado de las cantidades que se 
encontraron en el lugar parece concordar con la cantidad de elementos 
adquiridos. La verifícaciÓn definitiva dependeri de loa rosultadoa del 
análisis de las muestraa y de una evaluación más precisa de au volu,llen. 

Los resultados de esta inspección han resuelto una aerie de 
incongruencias acerca del programa de centrífugas del Iraq que se habían 
planteado durante las inspecciones anteriores. En opinión de los 
expertos que participaron en la inspección nuclear, el Iraq no había 
alcanaado aún el punto en que podia iniciar su producción de centrífugas 
en gran eacala, pero con el tiempo podría haberlo logrado con éxito. 

No obstante, el programa de edriquecimiento por centrifugación había 
llegado a una etapa en que ya se habían identificado loa manterfales 
necesarios para ciertos elementos básicos de las centrífugas, y estos 
materiales se adquirían a medida que se presentaba la oportunidad, 
no be había decidido completamente el diseño ni estaba en marcha el 

aunque 

proceso de manufactura. La operación de toda la cascada de 
centrifugación orientada hacía la producción bubrete hecho necesaria la 
adquPsici¿n de un gran número de componentes terminados, pero los equipos 
de inspeccfán nuclear no obtuvieron pruebas de su presencia. 

La8 ikfativas de?. Gobierno de Alemania han ayudado eo mucho al actual 
procero de fnspección en cuanto al programa de enriquecimiento por 
centrffugw2íón del Iraq. 

/ .*. 
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XNTRODUCCION 

1. Este informe resume los resultados de la novena inspección realizada por 
el OIEA en el Iraq en virtud de la resolución 687 (1991) del Consejo de 
Seguridad, con la asistencia y colaboración de la Comisión Especial de las 
Naciones Unidas. La inspección tuvo lugar del 11 al 14 de enero de 1992 y 
estuvo encabezada por el Sr. Maurizio Zifferaro, del OIEA, eu calidad de 
Inspector Principal. El equipo estuvo integrado por seis inspectores y ocho 
miembros del personal de apoyo; estaba compuesto por ocho nacionalidades 
distintas. 

Los objetivos de la inspección eran, en primer lugar: 

- Verificar la información, recibida recientemente del Gobierno de 
hlemania, acerca de la adquisición por el Iraq db materiales básicos y 
componentes necesarios para la manufactura de centrífugas de gas para 
la producción de uranio enriquecido; 

- Visitar una serie de loeslida%es anteriormente inspeccionadas para 
complementar la verificación de la existencia de algunas maquinarias y 
herramientas que pudieran estar asociadea con el programa de 
enriquecimiento por centrifugación, 

2, En el Wiafsterio de Relaciones Exteriores se celebró una reunión el 
lunes 12 de enerc. La delegacfbn del Iraq estuvo encabexada por el 
Sr. Muhammod Eafd al-tahhaf, Wfniatro de Estado de Relaciones Exteriores, e 
integrada per el Er. Human al-Gharffar, Presidente de la Comisióa de Energía 
AtÓmfea del Iraq, el 8r. fbrahim al-Xajjaj, dirigente del equipo iraqui 8% 
fnspecclonas auclearsr en virtud dr la resoluci6a 687, el St. AM al-Qadir 
Ahmd, ex Dírector bel Ceotrs Be bwestfgacicn~s gtucfearrsr de Tuwalthe y ahora 
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3. A pedido de la Comisión Especial se examinó nuevamente a fondo un sitio 
ya inspeccionado durante la cuarta misión del OSEA, ubicado en la proximidad 
del Puente Norte de Bagdad. Se confirmaron loa resultados de la cuarta 
inspección en el sentido de que no había alli pruebas inmediatas de una 
vinculación con actividades nucleares. 

4. Al final de la inspección, se ofreció al equipo un conjunto de 
documentos, incluso con respuestas a preguntas formuladas durante la novena 
inspección y otros precedentes, y una serie de cuadros que contenía una lista 
de elementos que el Iraq debía comunicar al Organismo en virtud de la 
resolución 715. La lista de loa documentos recibidos o transmitidos en el 
transcurso de la inspección figura en el apendice IX. 

EL PROGRAMA DE ENRIQUECIMIENTO DE URANIO POR CENTRIFUGACION A GAS 

5. El análisis detallado de loa componantes de las centrífugas retiradas del 
Iraq durante la séptima y octava inspección y los nuevos datos sobre las 
adquisiciones en el extranjero por el Iraq (reconocidos y completados por las 
autoridades iraquíes durante la novena inep%cciÓn), tuvieron como resultado un 
cuadro más completo del programa iraquí de centrifugación. Los nuevos datos 
aobre adquisiciones en el extranjero fueron proporcionados por los Estados 
miembros del OIEA que colaboraban con el equipo y, en dos casos de singular 
importancia, por el propio Iraq. 

6. El direiio de la centrifuga iraquí se asemeja esencialmenta al de los 
apatetor originales de Europa occi%ental. No obstante, ningún comgontvnte es 
iddntico en su Bicae8o; todos purieron de manifiesto wm adaptación y 
desarrollo inteligentes, basados en principios idcheos. Había ea el Iraq 

osos fnvertfgadorer e fngenieror capgacer vfnculados % la actividad de fe 
ración t3ss centrífugas, pero es improbable que hubieran podido reaffrar 
%Afíceciones que se observaron en el Qirdo sin corrtac con qwda bel 

r raoiblac nasélOf 
rta%cfa 0 los &Bla 
cnsgru~aa 00% los 

cxwiI LLOWI de 
09 que cs% aesrbarf b 
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- 84 toneladas de ertrusiones tubulares de aleación de aluminio 
(AIMgSXPb F28) para la manufactura de bombas moleculares (cantidad 
suficiente para 6.000 bombas); 

- 240.000 separadores de imanes de ferrita (24 por cada estator de 
centrífuga) y 10.000 núcleos de bandas anulares de hierro blando 
(material suficiente para la manufactura de 10.000 estatores para 
motores de centrífuga). 

Durante la novena inspección, las autoridades iraquíes confirmaron la 
recepción de estos materiales y, además, declararon la adquisición de: 

- 100 toneladas de acero al níquel de bajo contenido de carbono de 
350 grados (material suficiente para aproximadamente 5.000 centrífugas 
con la utilización de rotores de acero al níquel, cubiertas terminales 
y bafles): 

- Hojas de aluminio suficientes para la manufactura de varios miles de 
pestañas superiorea e inferiores para las carcasas de las centrífugas 
de vacío. 

En el gráfico 1 se presenta un esquema de los diferentes elementos de las 
centrifugar a los que ae hiao refsrencia. El cilculo del número de 
componentes de centrífugas que re podría haber manufacturado a partir de la 
menciorlada cantidad de materiales xio implica ninguna dificultad para cumplir 
COR las especificaciones aecesatias. Los expertoa iraquíes eatimaron que hubo 
una tara de descarte de un 50% para alguoor componentes. Es rasonables esperar 
esos valorees durante el cumplimiento inicial del procero de manufactura. 

La adquisiof&n de cantidades taa grsadear de terir.lear bhfcoe indica qw 

P .*. 
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9. Las autoridades iraquíes, explicando el material que no había sido 
declarado, dijeron que inmediatamente después de la Guerra del Golfo se había 
adoptado la posicián política de desmantelar y destruir el programa nuclear. 
De conformidad con esta decisión, los materiales vinculados a las centrífugas, 
el equipo y los documentos fueron entregados en su totalidad a las fuerzas 
militares iraquíes para su destrucción. Las medidas tomadas para destruir los 
materiales de que se trata se describieron de la siguiente manera: 

- Las 100 toneladas de barras y tubos de acero al níquel de ?50 grados 
(con excepción de las 3,25 toneladas que fueron declaradas 
anteriormente a los equipos de inspeccion) fueron llevados al 
Establecimiento Estatal de Trabajos Mecánicos (una fundición cercana a 
Iskandariya) donde se los fundi8 y se los moldeó en lingotes; 

- Los imanes de ferrita y los núcleos anulares s4 llevaron al mismo 
establecimiento. Los imanes de ferrita fueron mtur&&% en polvo y 
se &&ierog los núcleos anulares: 

- Las aleaciones de aluminio (más de 450 toneladas) en forma de 
extrusiones tubulares para la manufactura de carcasas de vacío y 
bombas moleculares y en forma de molduras para la manufactura de las 
pestañas terminales, fueron llevadas al establecimiento de Ur (la 
fundición de aluminio de Al Haasiriya) donde se las &Q& en conjunto. 

Las autoridades iraquíes explicaron que estos materiales habían siclo 
Bestrufdos antes del comfenao de las inspecciones del OXEA y que se los fundió 
de una manera que 108 fnutfliaaba para la centrífuga (por ejemplo, el acero al 
níquel oon bajo contenido de carbono ya no tenis esas característfeas). La 
poeiciån adoptada era que t/cnfc ate ya ao 88) conteba con acaro al níquel, 
ni aleaciones especiahes de aluminio y por coarfguiente, egih 16 

tatacfón 8e 16 oroluciót~ 667 y 160 6edr reeolu~ione6 del Conrejo de 
Qa8, no se eot 8 obligado 8~ beaa 
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ll. Los materiales básicos declarados por el Iraq estaban disponibles para la 
inspección en los sitios en que se los había puesto para su destrucción. En 
el itltimo dia de la novena inspección, el equipo se dirigió al Establecimiento 
Estatal de Trabajos Mecánicos de Iskandariya para examinar el acero al níquel 
fundido y el polvo triturado de ferrita imantada. El equipo vio un gran 
acúmulo de lingotes planos de forma irregular en una zona exterior de 
almacenamiento. Se tomaron muestras para confirmar que la composición química 
era la del acero al níquel y que la fusión ciertamente había inutilizado el 
matsrial para las csntrífugaa. Un lingote fuo seleccionado al azar y pesado 
(740 kq). Con un recuento muy aproximado del número de lingotes se llegó a un 
cálculo de la masa total, razonablemente acorde con la declaraci6n a?l Iraq. 
h espera de la confirmación de la composieiÓn química del material. de 
Xskandariya, parecería ahora que las 100 toneladas de acero al níquel estarían 
en general ubicadas, 8s decir, i) las 1,5 toneladas de componentes de 
centrífugas de acero al níquel. (los bafles y las pestañas terminales) 
detenidos en el aeropuerto de Francfort en camino de Suiza al Iraq, ii) los 
componentes de acero al níquel que fueron declarados y que se inspeccionaron 
en el depósito de hsh Shakyll, cerca de Al Tuwaitha y iii) el material visto 
por el noveno equipo de inspección en Iskandariya. Tambi%n se mostró al 
equipo una caja de acero, que contenîa aproximadamente 100 litros de un polvo 
de cerámica que, seqrin las autoridades iraquíes, era todo lo yu% quedaba de 
los imanes de ferritert se tomaron muestres para confirmar esta afirmación. 
Una evaluación más precisa del material almacena80 en Xskandariya y Becl. 
aluminio fun%ido %bd Aì Hassiriya está prevista en eI programa de la próxima 
inrpección. 

12. La declaración oficial d%l Xraq acerca %eï número de rotores de fibra ci% 
carbono con que contaba se había aumentado de 10 a 20. Doce %e los rotores 
fuetol¶ vbrtom por los fnspectores, cinco fueron 11 
snálimis y @fete fwron %estru~~os duraate la sopt 
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carbono. Como es corriente, se había eliminado la información relativa al 
origen de todas las máquinas. Se tratará de averiguar si las máquinas que se 
vieron en Dhu Al Fiqar son las mismas que se habían entregado al Iraq según lo 
informado. 

13. Los planes del Iraq para instalar equipo de manufactura de centrífugas en 
Al Furat aparentemente incluían cinco máquinas CNC, además del equipo 
identificado en el séptimo y octavo informe de inspección. Las pruebas de que 
dispone el equipo de inspección del OIEA indican que esas cinco máquinas se 
habían adquirido para la manufactura de las pestañas y bafles de acero al 
níquel. La adquisición comprendía una demostración del fabricante de que las 
máquinas podían producir pfeaas do acero al níquel con las características 
necssar ias. El Iraq suministró al fabricante el acero al níquel 
(probablemente de sus existencias de 100 toneladas que se mencionaron antes). 
El envío de regreso al Iraq de las piezas terminadas como muestra, fu<! 
interceptado y detenido por las autoridades de Alemania en el aeropuerto de 
Francfort. El pedido completo del Iraq al fabricante europeo consistía en 
15 máquinas CNC. Las cinco máquinas a que se hizo referencia antes nunca 
fueron entregadas. Las 10 máquinas entregadas son, según las declaraciones 
del Iraq, las que se encuentran actualmente selladas por el OIEA en el 
Establecimiento Estatal de Badr. Estas máquinar no muestran muchas señales de 
uso y el análisis de las muwtraa ds metal tomadas en ellas no indican que se 
las utilizara para la manufactura de componentes de centrífugas. No se ha 
podido confirmar que las 10 máquiaes de Ra& eran las mismas 10 pedidas 
originalmente para el programa de centrífugas. 

14. El aaálfsir adiciono1 de los rotores de acero al níquel, el collar de 
mandril y loe rodillos formadores de caudal corroboran las afirmaciones del 
Iraq acerca %%l aleence do fa utilfaaeibn de la máquina de caudal. Uao de fos 
rodiflor Onutilboedo durante Ia octava misión fue llevado %@l Iraq 

, para comrfirmtw u13 los rodílloe y loo 
Pf aovffno %quf eeíonó QU%V% faáquínsa 

oatiel que %l ft 
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OTRAS ACTIVIDADES 

16. El nOveno equipo de inspección realizó una inspección dS último momento 
eA el complejo de Rashdiya, ubicado en la proximidad del Puente Norte, de 
Bagdad. El complejo había sido designado e inspeccionado por el cuarto equipo 
d, inspección. Había sido construido a principios del decenio de 1980 como un 
proyecto del Ministerio de Agricultura para la investigación y el desarrollo 
de la tecnología de riego. Según la información suministrada, las 
investigaciones para que se había designado la instalaciÓn quedaron sin efecto 
por falta de resultados, y  el complejo en su totalidad fue entregado en 1988 
al Ministerio de Industrias y Minerales. Estos dividieron la instalación y 
establecieron un Centro de Diseño e Ingeniería (qw ocupaba0 lo que habían 
sido los edificios de admiaistracfón y de investigación y desarrollo) en la 
parte norte del establecimiento y estaban tratando de crear w centro de 
capacitación profesional y una fábrica de papel (bajo el patrocinio del 
Departamento Forestal) en la parte Sur. La instalación estaba dividida 
físicamente por un muro y la única conexión entre las dos partes era mediante 
las entradas principales ubicadas en dos puntos de la parte occidental del 
eomple jo, 

17. El Centro de Diseño 8) Ingeniería, se& se infod, contaba con un 
personal do 250 funcionarios técnicos y administrativos. 80 describi6 su 
labor como generalmente vinculada con el tratashoto y la calidad de las 
aguas, pero desde el fin de la Guerra del Golfo, Pa caryor par60 do1 personal 
ae había asignado a proyectos asociados cm et erfwrro Qe la tecona6rucciÓa. 
Ca mayoría de las oficinas y laboratorioe estaban vaaíos y no laostraban 
señales de ocupación recisnts. Los pocos hbotatorfor mstrabur actividade@ 
acordes con Zas decleraeiowr bal fray. Un ta,rgQ típico etm la total ausencia 
de registros de documen6oe o infomeb. El Director del Cerrtto no @udo 

u espliaaaih fue4 que 
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edificio de investigación y desarrollo con w  pasadlas en QL prinor piso, que 
luego fue cerrado con un muro. Cl edificio costaba con Jburrdwta arwniai&tro 
de agua, que las declaraciones del Iraq vinculaban con eil proyecto C!Y 
hidrología ya abandonado. El rincóa noroeste deY ctbiLi~:ia cwkian~ wa pequuiio 
cuarto (103 metros cuadrados), recientemente pintado y CWII un piso wevo dla 
cemento. La explicación del Administrador ‘S’YB que eate CIAIIR*~O 60 yrepsrabu 
para el almacenamiento de herbicidas, que debiar; mantrnerne nspãratlok de Poe 
materiale en la sala principal. No había pruebas o sañales do fiWdffi::ñCion~3 

recientes qrre pudieran sugerir que eata fnst.nl.aci&a sisvfera ã utrcr prqd~dito 

que el declarado. Se tomaron diversas muestras. 

% . . . 
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CARTA DE FECHA 17 DE ENERO DE 1992 DEL REPRESENTANTE RESIDENTE 
ADJUNTO DE ALEMANIA ARTE LA OFICINA DE LAS NACIONES UNIDAS Y 
OTRAS ORGANIZACIONES INTERNACIONAXS EN VIENA, DIRIGIDO AL EQUIPO 
DE INSPECCION DE LA OEA EN EL IRAQ, CREADO EN VIRTUD DE LA 

RESOLUCION 687 (1991) DEL CONSEJO DE SEGURIDAD 

Con referencia a los hallazgos del Equipo de Inspección acerca del 
xograma de centrífugas del Iraq, según los informes de la sexta y séptima 
.?ìspeccibn sobre el terreno de la OIEA, mi Gobierno me ha autorizado a poner a 
PU disposición Ia siguiente información adicional acerca de suministros de 
Alemania al Iraq para su progtama de centrífugasi 

Se remitierqn 240.000 piezan estructuradas en ferrita para los estatores 
de las cent-r 'fugas y lOLOO piezas de material de planchas anulares, en 
varios envío8 dirigidos al Establecimiento Estatal de Industrias 
Eléctricas de Bngda.3, envíos que se realizaron entre enero y mayo de 1990 
por cuenta de una empre-a alemana. También se suministró una máquina de 
estampado vpra la fabricación cle anillos eláskfcoo para los estatores. 

El volumen de 88tos suministros permit8 alcanaar cfeztas concíusione8 
awrc6 de loa aleanc8s y los objetivos d81 programa de c8ntriZugas %el Itcaq. 

En 81. Mfnisterio Federal de Relaciones Eutetiores de Bouzt, Alemania, se 
encuentran a disposición, para su examen por paste de los expertos y el equipo 
de la ComfsSdr trgrscisl, numerOQOlJ docum%ntoe y plaaos adicionales* 

/ . . . 
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LISTA DE DOCUMENTOS RECIBIDOS 0 TRANSMITIDOS DURANTE 
LA NOVENA INSPECCION 

92-0113 Carta del St. Mauriaio Ziffeteto al 5;. Al Hajjaj en que la pide 
fnfotmacihn sobre las exportaciones de Alemania pata el proyecto de 
centrífugas. 

92-0114 Carta del Sr Al Xajjaj al St. Mautizio Ziffereto en que se brinda 
laformación aobte las adquisiciones pata centrífugas en Alemania. 

92-0114 Carta del St. Al Hajjaj al Sr. Maurizio Ziffeteto en que se brindan 
detalles sobre el pedido de productos farmacéuticos radiactivos. 

92 -0114 Carta hl Sr. Al Haj j‘li al Sr. Dfmitri Perricos en que se brinda 
fnforsación sobre los movimientos del personal de la Comisión de 
Energía Atómica del Iraq a la “nueva localidad” de Al-Atheer, 

92-0114 Carta del St. ?.l Hajjaj al Br. Dimitri Petricos en que set 
tsfiere a preguntas formuladas por escrito en 911116 y 911118 
aobre 1) el traslado del personal y eguipo de Tuwaitha a 
Al-AtImer y 2) aclaracionee sobre lar activida%er del Orupo 4 
d81 pc-3. 

92-0114 Latg8 lf6ta de asuntos p@idor en el anexo 3 del plan de vigilancia 
a largo ploso para c letar la presentacióa anterrfot y la lfota 
revisada de fuentes de radiactividad. Se proporcionar 
verrión en inglés y la tran,.. ;tfrá offcfahente al 
mmrea 84 lee Ilacio 8 Uaidar y e% Dr. Blim. 


